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The COVID-19 pandemic has radically altered the global society resulting in the dramatic transition to new social pat-
terns, rules, formats of work, etc. This study deals with the innovative linguistic content of the English COVID-19 discourse
as a specific communicative-cognitive product reflecting the new tendencies in the neology domain. The study high-
lights the ways of translating English coronavirus-related neologisms into Ukrainian. In particular, it studies the potential
and limitations of transcoding, descriptive translation, and modulation while rendering neolexemes and neophrasemes that
emerged as a linguistic response to the COVID-19 outbreak. The study also analyses the verbalized peculiarities of lan-
guage consciousness under dramatic conditions. Moreover, it focuses on morphological peculiarities, pragmatic inten-
tions, and linguo-creative mechanisms of the innovative linguistic units. In particular, the productivity of telescopic models,
verbalization of the call for joint activity during the pandemic, reconsidered categorization of activities, and the translation
difficulties posed by these features are analysed.

The study aims at determining and analysing specific cases of the integrated coronavirus-related neologisms within
the English COVID-19 discourse and reveals the specifics of their translation into Ukrainian. Moreover, the preconditions
for treating the English COVID-19-discourse as a separate communicative-cognitive product, discursive manifestations
of the ludic function exteriorized by puns, indirect call to unification, integrated metaphoric mechanisms, intra- and inter-
category synonymy are determined. Special attention in the paper is drawn to the cases of transcoding, explication along
with the lexicographic procedures by means of descriptive translation, and euphemization while translating certain coro-
navirus-related neologisms.
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Manaemis COVID-19 gokopiHHO TpaHcopMyBana XUTTERISMbHICTb iHAMBIAIB y rmobanbHOMY MacLuTabi, yBiHYaBLUNCH
ApamaTUYHOK MOSIBOK HOBMX COLjianbHMX naTepHiB, npasui, hopmatie poboTn ToLwo. Y 3anpornoHOBaHi po3BigLi pos-
rMAAAETLCA MIHMBICTUYHMIA iHHOBALIMHMIA MaTepian aHrnmomoBHoro auckypcy COVID-19, wo nocrae sk 0cobnmsuin komy-
HIKaTMBHO-KOTHITUBHWI NPOAYKT i Bijobpaxkae HOBI TeHAeHLUii B LapuHi Heonorii. CTaTTio NPUCBAYEHO MOLUYKY A aHanisy
cnocobiB nepeknagy aHrMOMOBHMX HEOKOBIAM3MIB Ha YKpaiHCbKy MOBY. 30Kpema, AeTepMiHYeTbCA noteHuian n obme-
XKEeHHS1 MPUMOMIB TpaHCKOAYBaHHS, 4ECKPUNTMBHOIO Nepeknagy Ta Mogynauii ons penpeseHTadii Heonekcem i Heodpa-
3eM, L0 BMHWKNM Y BiANOBIAb HA NOLIMPEHHNA 3axBoptoBaHOCTi Ha COVID-19. Y cTaTTi TakoX BU3HAYalOTbCS TeHAEHLi
BepbanioBaHyx HaCTPOIB MOBHOI CBiAOMOCTi B ipaMaTUYHNX YMOBaX. YBara 30CepeaXyeTbCsl Ha AesSKMX MOPONOriYHMX
napamMmeTpax iHHOBaLiNHMX NIHIBICTUYHUX OQMHULL, MParMaTUYHUX IHTEHLISX Ta BUsIBax NiHIBOKPEeaTUBY, LLO ekcTepiopu-
3yl0TbCA 3a IXHbOro NocepeaHMUTBa. 30KpeMa, aHani3ylTbCA NUTaHHS NPOAYKTUBHOCTI Teneckonii, Bepbanisavii 3aknmky
[0 CninbHMX 3ycusb Nig Yac naHAeMii Ta OHOBMEHOI KaTeropmnsadii NeBHWUX BUAIB AiANIbHOCTI, a TaKOX TPYAHOLLi nepeknaay
HeOororiamis, 3aCHOBaHUX Ha TakUX 0COOMMUBOCTSAX.

Y cTatTi 4eTepMiHYI0TbCA i aHani3ylTbCs KOHKPETHI hakTu iHTerpauii HeonoriaMiB KOpOHaBipyCHOT TemaTuku y dopar-
MEHTK aHrnomoBHoro auckypcy COVID-19 i posrnagatotbca ocobnmBOCTi iX nepeknagy Ha ykpaiHcbKy moBy. Kpim Toro,
BM3HaYalTbCA NepeayMoBM BUOKPEMIEHHS aHrnomosHoro auckypcy COVID-19 sk oKpemoro KOMYyHiKaTMBHO-KOTHITMB-
HOrO NPOAYKTY, aHani3yTbCst ANCKYPCUBHI MPOSBM NYAUYHOI (DYHKLIT, EKCTEPIOPM30BaHOI 3a nocepeaHMLTBa Kanamobypy,
HenpsiMOro 3aknuky A0 00’eQHaHHs, MexaHiamiB MeTacpopuaalii, iHTpa- Ta iHTepkaTeropiHoi cuHoHiMii. Ocobnuey yBary
CcOKyCcOBaHO Ha BMNagKax TPaHCKOAYBaHHS, ekcrnikauii WAsgxoM NpuiioMy OMMCOBOrO Nepeknagy 3a nocepegHuuTsa
nekcukorpadivHMx NpakTuK Ta eBdpemisadii nig yac nepeknagy HEOKOBIAU3MIB.

KntoyoBi cnoBa: HeonoriaM, aHrnomoBHuiA auckypc COVID-19, wnsxu nepeknaay, Heonekcema, Heodpasema, naH-
aemis.

Introduction. With its global spread, the corona-  cyberspace. The global community has never been so
virus pandemic (2020-till now) has not only trans-  thoroughly informed about a social event as during
formed the lives of billions of people. Still, it has also  the coronavirus pandemic. Thus, almost all spheres
provoked a considerable discussion around COVID-  of human life are now operating in the social context
19 in the communicative environment, particularly in  of tackling the spread of COVID-19.
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Vocabulary replenishment is a historically inev-
itable process integral to language conformity with
societal needs [10, p. 1]. The coronavirus pandemic
context that requires compliance with new rules
and a shift of priorities has established unique nom-
ination needs. As a result, the pandemic has led to
the increased number of new words, phrases, new
meanings of previously existing words denoting top-
ical objects and phenomena connected with the coro-
navirus outbreak and its post-events. Novelty, unu-
sualness and exteriorization of previously unknown
tendencies are the integral features of neologisms
that are treated as the special layer of vocabu-
lary with permanent content variability due to
the progress in various spheres of society [14, p. 2].
The COVID-19-related neologisms are believed to
reflect the current linguistic and social trends that
ultimately require the translator to opt for and study
the ways to render the innovative linguistic units
in the target language. The increased attention to
the impact of the coronavirus outbreak on linguis-
tic processes determines the topicality of this study.
Since the spread of the virus goes global, a study
of the English COVID-19 discourse in the context
of translation can be regarded as one of the neces-
sary means of overcoming information gaps.

Analysis of recent research and publications. In
the scientific discussion, the relevant research is pri-
marily focused on the study of the word-formation
processes within this thematic field of neologisms
(O. Babeliuk, L. Didukh, K. Akut, A. Zrigue), inter-
pretation of conceptual coronavirus-related met-
aphors (K. Krasnytska, N. Stepaniuk, A. Haddad,
S. Montero-Martinez), of the linguistic aspect
of mass media communication during the pandemic
(T. Vesna, T. Teletska, 1. Piller) as well as the soci-
olinguistic aspect of corona culture (E. Halytska,
T. Chaiuk, G. Maldonaldo, A. Roig-Marin).

The main issues of neologisms translation are
regarded in V. Karaban, V. Komisarov, N. Bilous,
N. Novokhatska, A. Pohorila, O. Selivanova,
O. Tymchuk, who contributed to the generalized
ways of neologisms translation. The recent research
by L. Diachuk and I. Dovzhenko considers the main
ways of translating the coronavirus-related neolo-
gisms, new abbreviations, and terms in the English
media texts into Ukrainian [3, p. 80]. L. Tereshchenko
has offered several ways of English coronavirus-re-
lated puns translation into Ukrainian formed due to
the linguo-creative efforts [8, p. 253].

As the English discourse around COVID-19 rep-
resents a new field of study, one may witness that
the appropriate scientific discussion on the English
coronavirus-related neologisms translation into
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Ukrainian is at its developing stage. It is marked
with the still relatively small but potentially grow-
ing number of the relevant translation studies due to
the urgent need for information gaps elimination.

The purpose of this paper is to study the coro-
navirus-related neologisms as the main linguistic
component of the English COVID-19 discourse in
the context of their translation considering the com-
municative-cognitive specifics of the discourse under
our study. The object of this paper is English neolex-
emes and new word combinations (neophrasemes)
formed or reconsidered during the coronavirus pan-
demic. The subject of the paper is the translation dif-
ficulties of English coronavirus-related neologisms
into Ukrainian and the ways to solve them.

Results and discussion. The response of lan-
guage consciousness to the new social phenomenon
of coronavirus, 1. e. discussion on the issues con-
nected with the spread of COVID-19, strategies for
treatment and prevention, has led to the emergence
of the appropriate discourse around COVID-19.

In modern linguistics, we may witness the attempts
to consider the concept of discourse both in terms
of its form and function. Studying the concept of dis-
course, the scholar F. Batsevych appeals to commu-
nication’s pragmatic and thematic specifics. He treats
discourse as an interactive phenomenon, a speech
flow occurring within a specific communication
channel and regulated by the participants’ strate-
gies and tactics [2, p. 138]. Besides the interpre-
tation of discourse as a purposeful social action,
i. e. extending traditional concepts (language and/
or text), the scholar A. Prykhodko believes discourse
to denote both the process, that is to say, the exte-
riorization of the communicative-situational factors,
and the result (a fixed text) [6, p. 51]. Given this
approach to the essence of discourse, we assume that
discourse is determined by dynamism and anthro-
pocentrism as a manifestation of its dependence on
the social context of the global community.

Determining the need to treat the COVID-19 dis-
course as a special product of language use, it is of cru-
cial significance to identify the following reasons for
the relevance of our approach: 1) increased number
of coronavirus-related texts under the current pandemic
tension; 2) boom of coronavirus-related neologisms
arising as a result of new social rules in modern soci-
ety; 3) emergence of new concepts (CORONAVIRUS,
SELF-ISOLATION, LOCKDOWN, etc.); 4) increased
number of the research on the impact of new realities
on various spheres of life.

In the scientific discussion, the coronavirus-re-
lated messages are said to imply the involvement
of nonverbal means (graphic and video elements),
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a high level of suggestion, and considerable use
of linguistic innovations (neologisms) [1, p. 6],
the representation of which in the target language
may pose particular difficulties.

Such a range of features may be explained by
the pragmatic requirements of the communica-
tive situation. The primary senders’ purpose within
the COVID-19 discourse is the effective informa-
tional and psychological vaccination of the popula-
tion, and ensuring citizens’ (recipients’) awareness
of the quarantine rules global importance. Thus,
linguistic means with a high level of influence may
be integrated into the messages due to the extent
of overcoming pandemic tension.

The COVID-19 pandemic has brought an entirely
new approach to people’s lives. It has inevitably been
reflected in language with a considerable number
of neologisms, in particular, in English. On the one
hand, innovative linguistic units denote the new
phenomena of the pandemic chronicles, i. e. they
are supposed to fulfil a communicative function. On
the other hand, they are supposed to be a relatively
suggestive linguistic unit that meet the pragmatic
goals of the discourse around COVID-19.

The term neologism denotes a new word or word
combination or previously existing linguistic units
that have acquired a new meaning due to various
transformations in society [10, p. 5].

In the scientific discussion, the concept of neol-
ogism is mostly considered in the light of four con-
cretizing criteria: 1) time (neologisms are treated as
new units that have not existed before [15, p. 11]);
2) perception by the language community (neologisms
are regarded as words perceived as new [14, p. 4]);
3) lexicographic criterion (neologisms are units new
to a particular language, i. e. words that have not
entered the general lexicon yet [11, p. 34]); 4) for-
mal (neologism is a lexical unit with new form and/or
meaning [7, p. 130]).

The following main ways of neologisms transla-
tion can be distinguished: transcoding, finding trans-
lation equivalents in the target language, descriptive
translation, loan translation, and modulation [5, p. 13]
with its advantages and limitations.

The lack of a direct lexical equivalent in the tar-
get language to represent an innovative linguistic unit
determines the potential of transliteration (transfer
of graphic form) and transcription (representation
of sound form). However, significant differences
in the phonetic systems of Ukrainian and English
and the cacophony of certain lexical units formed
using transliteration or transcription may determine
the potential of other types of transcoding that are
adaptive (adaptation of the source neologism to

the phonetic or grammatical structure of the target
language) and mixed transcoding.

However, a recipient of the translation may not
comprehend the meaning of the neologism repre-
sented by transcoding. In this case, the foreign scholar
A. Avagyan suggests explicating the neologism
through descriptive translation or addition of cer-
tain elements [12]. Determining the efficiency to
employ these techniques in the translation of corona-
virus-related neologisms, in our opinion, one should
be guided by the following factors: 1) whether a cer-
tain equivalent is fixed in the perception of the target
audience in a transcoded form; 2) whether the neolo-
gism reproduced by means of transcoding in the tar-
get language is not cacophonic; 3) what background
knowledge potential recipients of translation have.

The pragmatics of some coronavirus-related neol-
ogisms tends to decode the effect of unexpected-
ness in the verbalization of a particular concept to
eliminate psychological stress, as mentioned above.
In the course of the given study, we have identified
a significant layer of neologisms formed by tele-
scopic means, i. €. by means of amalgamation or
fusion in which parts of two or more words are com-
bined to create a new word. It can be explained by
the immanent influence of such lexical units given
their relatively creative structure.

In particular, we may emphasize the productivity
of the following telescopic models:

1) Merging of the initial fragment (apocope)
of one word and another word;

2) Merging of the apocope of a word and the final
fragment (apheresis) of another one;

3) Combination of a non-shortened first word with
the other apheresis.

To illustrate, in the following examples neolex-
eme covexit (Covid + exif) was formed by means
of the first model appealing to the analogy
of Brexit (British + exit) and Megxit (Megan + exit):
(1) Eng. More and more experts discuss the strategy
for covexit; (2) Eng. Treatment-based strategies can
now be designed to “covexit” the crisis.

Given the linguistic reference (Eng. Brexit —
Ukr. Bpeksum), we may justify the use of transcrip-
tion in the Ukrainian translation of the noun covexit:
(1) Ukr. Jleoani oinvwe dhaxisyie obeosopioiomv
cmpameziio KO6eK3uny.

In addition, we believe that descriptive transla-
tion can be employed. Although devoid of brevity
compared to transcoding, it implies the explication
of a new concept without the precondition of indi-
viduals’ in-depth background knowledge. For ade-
quate reproduction of the neolexeme in Ukrainian
using descriptive translation, let us study its defini-
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tion given in the Macmillan Dictionary: “Covexit is
the process of gradually removing the restrictions
on public life imposed by governments in response
to the Coronavirus crisis” [13]. Given the definition,
we can also represent it in Ukrainian as nocmynoge
NOCIaONeHHs KAPAHMUHHUX 00MeNCEeHb.

In the case of translation of the verb to covexit, in
our opinion, adaptive transcoding fails to accurately
render the meaning of the neolexeme given the fol-
lowing factors:

1) Potential transcoded equivalent xogexk3uxy-
samu is rather cacophonic, 1. €. it does not correspond
to the phonetic tendencies of Ukrainian;

2) The transcoded equivalent causes semantic
dissonance because the lexeme exsuxysamu is quite
artificial;

3) Potential recipients of the translation are
expected to have the in-depth background knowledge
to comprehend the concept.

Determining the influence of part of speech on
the translation techniques potential while translating
telescopic neolexemes, it is worth noting that when we
reproduce the noun covexit, we may witness the par-
ity of transcoding and descriptive translation and in
the case of the appropriate verb the above-mentioned
factors are to be considered. In the given context,
the relevance of descriptive translation prevails (2)

Ukr. Hapasi mooicyme Oymu 3acmocosani cmpamezii

8 eany3i Mmeouyuuu, wjod nocmynoeo RHoOOIAMU
Kpu3y, 6UKIUKAHY KOPOHAGIPYCOM.

The potential of transliteration is exterior-
ized in the translation of the following fragment
of the COVID-19 discourse with the blend maskne
(mask + acne) which denotes the consequences
of wearing a mask formed by means of the third
model: (3) Eng. How to Treat and Prevent Maskne;
(3) Ukr. Jlikysanmus i nonepeooicerts MackHe.

Adaptive transcoding is used in the transla-
tion of the neologism /lockstalgia (lockdown +
nostalgia, model 2) which denotes the feeling
of nostalgia for the isolation during the COVID-19
pandemic: (4) Eng. How to avoid “lockstalgia”;
(4) Ukr. Ak ynuxnymu 8uHuKHeHHs «10KCMAIb2iiy.

In our opinion, the fundamental need to employ
descriptive translation does not arise due to the rel-
ative semantic comprehensibility of the telescopic
component which carries the main semantic load
and ultimately helps to interpret its meaning. In addi-
tion, the above-mentioned neologisms represent
the social conceptual sphere of coronavirus, i. e. they
denote phenomena that have arisen in the daily lives
of individuals. It may determine their immanent com-
prehensibility in contrast to the concepts of the eco-
nomic domain.

Neologisms twindemic (twin + pandemic, model 3)
denoting the flu outbreak simultaneously with the coro-
navirus pandemic and infodemic (information + pan-
demic, model 2) which implies the boom of pandem-
ic-related information were also formed by telescopic
means: (5) Eng. Winter is coming. And so is the “twin-
demic”; (6) Eng. From pandemic to infodemic.

Contextual and pragmatic factors eliminate
the need for descriptive translation of neologisms
in the above-given discursive fragments. It may be
justified to employ adaptive transcoding which can
enable us to avoid the semantic overload of the utter-
ance in the example (5) and to render the pragmatic
conditionality (a reference to the similarity with
the unit pandemic for the verbal influence on the recip-
ient) in the given context: (5) Ukr. 3uma tide, a 3 neto
i meinoemin; (6) Ukr. Bio nandemii 0o inghodemit.

Despite the fact that linguo-creative structure
is a secondary feature of neologisms (compared to
nonce words), in our study, we have identified cases
when the ludic function of language manifests itself.
To illustrate, pun as a means of language neologiza-
tion is exteriorized in the lexeme quaranteam (quar-
antine + team, model 1) where the stylistic effect
is created on the basis of phonemic substitution
of the last syllable of the lexeme quarantine.

The correlation between the presupposition
of the message and the recipients’ general informa-
tional competence is an important aspect of success-
ful communication [4, p. 115]. This precondition is
integral but not sufficient for effective communica-
tion containing a pun as it requires the recipients to
comprehend the unity of knowledge of the sound form
and the meaning of the verbal sign. Thus, we resort
to the transformation of modulation in the translation
of the lexeme quaranteam and render it by non-ludic
means as couianbHUuil 0cepedokK i3onauii.

Representing a special layer among the neologic
language processes, neophrasemes, i. e. innovative
word combinations with idiomatic semantics, with
their communicative-pragmatic peculiarities are
of considerable interest in the perspective of trans-
lation studies.

The language system is said to be a self-regu-
lated phenomenon that manifests itself in the ten-
dency to overcome contradictions between the sys-
tem and the situational requirements [9, p. 86]. The
coronavirus pandemic has led to the opposition
between “acceptable” and “unacceptable” phenom-
ena. This approach requires a translator to employ
the potential of euphemisms that can neutralize
the negative connotation of the utterance. Thus, in
the translation of the neophrasemes non-essential
businesses and non-essential travel we avoid neg-
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ative dimensions of attitude by means of descrip-
tive translation rendering them as cexmopu 6isnecy,
wo 3abesneuyoms Opy20psAO0Hi nompedu 2pomMaosH
and noi30xu dpyeopaoroi Heobxionocmi respectively.

Moreover, we have found manifestations
of intra-category synonymy within the English
COVID-19 discourse, i. e. synonymous series
of neophrasemes. To illustrate, the state call for
staying at home is rendered with the following var-
iations: stay-at-home orders, Safer at Home order,
the shelter-at-home order.

Focusing on the current social situation, we believe
that the relevant Ukrainian equivalent oOeporcasni
KapanmunHi obmedicenns can render the meaning
of the above-mentioned neophrasemes. Since in
the given context it is a clearly defined order that is
exteriorized using the definite article or capitaliza-
tion, the integration of the adjective deporcasnuii is
pragmatically justified.

Another manifestation of the intra-category syn-
onymy of neophrasemes in the COVID-19 discourse
concerns the partnership between countries enabling
people to travel without the need to undergo quar-
antine denoted with the neophrasemes travel bub-
ble, corona corridor, quarantine-free corridor.

Comparing this synonymous series with
the above-mentioned one, it should be noted that
the discursive fragments from the tourism milestone
of the COVID-19 discourse are characterized by het-
erogeneity of the connotative meaning. As a result,
it leads to differentiation of the approaches to their
translation. Thus, it may be efficient to render neo-
phraseme travel bubble as anvanc sinbHux nodopoiceil,
i. €. using modulation to exteriorize the unification dur-
ing the pandemic. The neophrasemes quarantine-free
corridor and corona corridor are devoid of expres-
siveness fulfilling mainly a nominative function. In
the target language we render them as 6Oeszneunuti
xopudop sticking to the generalized meaning.

In the course of our study, we have found out that
inter-category synonymy, i. €. synonymous relation

between a certain neophraseme and a neolexeme,
occurs less frequently than intra-category one. We
should also emphasize that the exteriorized prag-
matics to highlight common efforts, indirect call for
the unification during the pandemic, the metaphoric
mechanisms, and the expressiveness of innovations
can be treated as integral features of the English
COVID-19 discourse. To illustrate, these tendencies
are exteriorized in the neophrasemes social bub-
ble and pandemic pod synonymous with the previ-
ously mentioned neolexeme quaranteam.

To preserve the outlined pragmatic meaning, we
employ the transformation of modulation: Eng. social
bubble — Ukr. anvsanc izonayii, Eng. pandemic pod —
Ukr. nanoemiuna pyrxasuuxa (based on the change
of the metaphoric image).

Conclusions. The English COVID-19 discourse is
based on the innovative linguistic content in response
to the relatively unknown phenomena related to
the spread of a new virus strain. The multifaceted
nature of the language means involved, versatility
of pragmatic components, and integrated mecha-
nisms of semantic enrichment determine the trans-
lation specifics of English coronavirus-related neol-
ogisms. The results of our study bear evidence that
under dramatic conditions language consciousness
seeks to eliminate the negative dimensions of mes-
sages using the lexemes and phrasemes with pos-
itively verbalized concepts. It may be exteriorized
by the creative structure (telescopic units) and meta-
phorical expression. Transcoding, descriptive trans-
lation, and modulation are of prominent productivity
in the translation of the neologisms which exterior-
ize the above-described tendencies. The prospect
of further research is the interpretation of new frag-
ments within the English COVID-19 discourse con-
sidering the new tendencies and the ways of their
reproduction in the target language. Moreover,
the analysis of the ways to achieve communicative
effectiveness within the English COVID-19 dis-
course is of promising signs.

REFERENCES:
1. babentok O.A., Oiayx J1.I. Cnocobu TBOpeHHs1 HeonoriamiB Ha nosHaveHHs ssuw, COVID-19 B aHIMOMOBHOMY
enigemionoriyHomy auckypci. flbeiecbkuli inonoaiyHul yaconuc. 2020. Ne 7. C. 5-12.
2. bauesuy ®.C. OcHOBM KOMYHiKaTUBHOI NiHrBiCTUKN. KniB : Akagemis, 2004. 344 c.
3. [Osauyk 1.C., JoxeHko |.B. OcobnmBocTi BigTBOpEHHS HeonoriamiB, noB’s3aHnx 3 COVID-19 B aHmMincbkMx
MELIMHNX TEeKCTaxX YKpaiHCbKOK MOBOK. MixHapodHul ¢hinonoeaidHutl Yaconuc. 2021. T. 12. Ne 1. C. 80-87.
4. 3umompsa M.1., Bumomps .M., 3umomps O.M. MNepeknag sk Mogenb MiHIBICTUYHOIT KOMYHiKaLii. AkmyarnbHi

numanHHs 2ymaHimapHux Hayk. 2014. Bun. 10. C. 113-118.

5. KapabaH B.I. lNMepeknag aHrmincbKoi HayKOBOI | TEXHIYHOI NiTepaTypu. paMmaTuyHi TpyAHOLL, MEKCUYHI, TepMi-
HOIMOriYHI Ta XXaHPOBOCTUNICTMUYHI Npobremu : NocibHWK. BiHHMuS : HoBa kHura, 2004. 576 c.

6. Mpuxogbko A.U. KorHutuBHble napaMeTpbl U3ydeHns guckypca. S3biKkosas qUuYHOCMb U aghghbekmueHasi Kom-
MYHUKaUUusi 8 COBPEMEHHOM MOMUKYTIbMYpPHOM Mupe : MmaTtepuanbl MexayHapoaHON Hay4YHO-MPaKTUYeCKon KoHge-
peHUMK, cekums «A3biko3HaHme», MuHck, 17—-18 Hoabps, 2016 r. MuHck : Misgatenbckuin ueHTp BIY, 2016. C. 50-53.

104



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

7. CabaH O.B. ®yHkuinHO-NparmaTuyHi 0cobnmBOCTi BiJENOHIMHUX OKa3ioHaniamMiB Ta HEOJOri3MIiB y Cy4acHii
aHrmincekii MoBi. Haykosi 3anucku HauioHansHoeo yHisepcumemy «Ocmpo3bka akademis». Cepia «@inonoaisix.
Ocrtpor : Bugasnuuteo HaYOA, 2018. T. 69. Ne 1. C. 129-132.

8. TepeweHko J1.A. JliHreicTnyHa Bignosige Ha COVID-19: moBHa rpa i TpyaHowi nepeknagy. CouianbHo-
nonimuyYHi, eKOHOMIYHI ma ayMaHimapHi eumipu esponelicbKoi iHmeapayii YkpaiHu : 36. Hayk. np. VIII MixHap. Hayk.-
npakT. koHd. 2020. Ne 4. C. 253-261.

9. Weayko C.O. MogenboBaHi Ta HeMogenboBaHi NaTTEPHM CITIOBOTBOPY B aHIMOMOBHOMY AUCKYPCi. DinonoziyHi
mpakmamu. 2012. T. 4. Ne 3. C. 84-88.

10. Akut K. Morphological Analysis of the Neologisms during the COVID-19 Pandemic. International Journal of
English Language Studies (IJELS). 2020. Vol. 2. Ne 3. P. 1-7.

11.Algeo J. Fifty years among the new words: A dictionary of neologisms. Cambridge : Cambridge University
Press, 2013. 267 p.

12. Avagyan A. Translation of English Neologisms. Terminology Coordination. European Parliament. 2015.
URL: https://termcoord.eu/2015/06/the-translation-of-english-neologisms (last accessed: 25.09.2021).

13. Covexit. Macmillan Dictionary. URL: https://www.macmillandictionary. com/dictionary/british/covexit (last
accessed: 28.09.2021).

14. Janssen M. Orthographic Neologisms Selection Criteria and Semi-Automatic Detection. 2011. 13 p.
URL: http://maarten.janssenweb.net/Papers/ neologisms.pdf (last accessed: 24.09.2021).

15. Schippan Th. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Tuibingen : Max Niemeyer Verlag, 2002. 306 S.

YOK 81°255.4 (811.111)
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.19.2.21

OCOBJHUBOCTI HEPEKJIAY ®IHAHCOBHUX TEPMIHIB
AHITIIMCBKOI TAJIY3EBOI JIITEPATYPU

TRANSLATION PECULIARITIES OF FINANCIAL TERMS
IN ENGLISH PROFESSIONAL LITERATURE

Kpaiinsak JL.K.,

orcid.org/0000-0003-4713-9416

Kanouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

3a6i0y6au Kageopu iHO3EMHUX MO8 MA IHPOPMAYIUHO-KOMYHIKAYIHUX MEXHON02I
3axionoykpaincvko20 HAYIOHAILHOZO YHIGEpCUmemy

Hdyna O.L.,

orcid.org/0000-0003-1586-8884

KaHouoam QinonociuHux Hayx,

odoyenm Kapeopu iHO3EMHUX MO8 MA THHOPMAYIHO-KOMYHIKAYIUHUX MEeXHOL02il
3axionoykpaincvko2o HAYIOHAILHOZO YHIGEpCUmemy

Pu6ina H.B.,

orcid.org/0000-0001-6260-9039

KaHouoam QinonociuHux Hayx,

odoyenm Kapeopu iHO3EMHUX MO8 MA THHOPMAYITHO-KOMYHIKAYIUHUX MEeXHOL02il
3axionoykpaincvko2o HAYIOHAILHOZO YHIGEpCUmemy

3anponoHoBaHa CcTaTTsi NPUCBSAYEHa BUABIIEHHIO Ta aHanidy ocobnueocTteln nepeknagy iHaHCOBMX TEPMIHIB aHrMin-
CbKOI ranyseBoi niteparypu. Ha matepiani kopnycy TekcTiB BignoBiAHOI CyOMOBM aBTOpamu BUOKPEMIIEHO hiHaHCOBY Tep-
MiHOCMCTEMY aHrMiNCbKOT MOBU Ta 3 BUKOPUCTAHHAM CMOBHUKIB i CneLjianbHUX pecypciB BUSBNEHO 3HAYeHHS i TEpMiHiB
Ha OCHOBI X (DYHKLIOHYBaHHSI B Pi3HOXXaHPOBMX TEKCTaX aHrMINCbKOI niTepatypu giHaHCOBOI cdepu. Y CTaTTi 34iNCHEHO
Cnpoby 3iCTaBUTU aHMIACHKI Ta YKpaiHCbKi TEPMiHM, WO hOpMYHOTh BigNoBIaHI (hiHAHCOBI TEPMIHOCUCTEMU, HA CTPYKTYP-
HOMY | CEMaHTU4YHOMY PIBHSIX.

Ocobnuey yBary aBTOpamMu MPUAINEHO BUOKPEMIIEHHIO TUX TEPMIHIB aHMMINCbKOI ¢hiHaHCOBOI cyOmoBW, nepeknag
AKMX BUKNUKAE NeBHI TpyaHoLi (yHacnigok iCHyBaHHSA AeKinbKOX BapiaHTHMX BignoBigHOCTEN, BiCYTHOCTI B YKPAIHCbKIN
MOBI TEPMiHiB-eKBIiBaNeHTIB, PO3BIXKHOCTI MiX MOHATTAMM, LLO NO3HAYaTLCA TEPMIHAMMW-EKBIBANeHTaMu), Ta BUSBMEHHIO
YMHHWKIB, LLO 3yMOBIIOTb NPObemMy nepeknagy BuLLe3asHa4YeHMx TepMiHiB. 3’acoBaHo, LU0 sBuLLEe 6e3eKBiBaNeHTHOCTI
BMHUKAE BHACMIAOK BiACYTHOCTI abo HeigeHTudikaLii TOro Yn iHLLOro NOHATTS, HOMIHOBaHOTO TEPMIHOM IHO3EMHOT MOBM,
B TEpMiHOCUCTEMi MOBW Nepeknazy.
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